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Baxoje ~ Jiwére Nt achi Hi"wére Hi"wafiwina
November 30, 2006

A. My father's sister is my aunt, Hintimi and she calls me...

1. As a male speaker, "her nephew" (itésge). Her son and daughter are my nephew and niece, Hintésge,
Hintésgemi, and each of them call me "their uncle" (Injéga); and each of their children are my grandchildren
(Hintagwa[mi]), each of them call me "their grandfather" (Intiigan).

2. As a female speaker, "her neice" (itésgemi). Her son and daughter are my son and daughter, Hinyinge,
Hinytinge, and each of them call me "their mother" (Ihiin); and each of their children are my grandchildren
(Hintagwa[mi]), each of them call me "their grandmother" (Ikuiii).

NOTE: A father's sister and her descendants are placed in an inferior relationship over a man's children with the
traditional Native authority of an indigenous Uncle of traditional society.

B. My mother's brother is my uncle, Hinjéga and he calls me....

1. As a male speaker, "his nephew" (itésge). His son is my uncle again, and he calls me "his nephew"
(itésge). His descendants in the male line are all my uncles in an infinite series. My uncles' daughter is my mother,
Hina, and she calls me "her son" (iyinge). The son and daughter of this mother are my brother and sister, elder or
younger, according to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this
collateral brother are my son and daughter, Hinyinge, Hinytinge; and of this collateral sister are my nephew and
niece, Hintésge, Hintosgemi, and each of them call me "their uncle" (Injéga). Their children are all my
grandchildren (Hintagwa|mi]), each of them call me "their grandfather" (Intdgan).

2. As afemale speaker, "his neice" (itésgemi). His son is my uncle again, and he calls me "his niece"
(itosgemi). His descendants in the male line are all my uncles in an infinite series. My uncles' daughter is my
mother (or little mother), Hina (Hina"ifie (I); Hinainge (O)); and she calls me "her daughter" (iytinge). The son and
daughter of this mother are my brother and sister, elder or younger, according to our relative ages, and they address
me by the correlative terms. The son and daughter of this collateral brother are my nephew and niece, Hintdsge,
Hintésgemi and each of them call me "their aunt” (Itiimi); and of this collateral sister, her children are my son and
daughter, Hinyinge, Hinyunge and each of them call me "their mother" (Hina); Their children are all my
grandchildren (Hintagwa[mi]), each of them call me "their grandmother" (Ikuiii).

NOTE: A mother's brother and his male descendants are thus placed in a superior relationship over a woman's
children with the traditional Native authority of an indigenous Uncle of traditional society. It is therefore likely that
an infant becomes the uncle of the centenarian.

C. My father's brother is my father, Hinka and he calls me...

1. As a male speaker, "his son" (iyinge). His son and daughter are my brother and sister, elder or younger,
according to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this collateral
brother are my son and daughter, Hinyinge, Hinytinge; and they call me "their father", (Anje). The children of this
collateral sister are my nephew and niece, Hintésge, Hintosgemi, and each of them call me "their uncle" (Injéga).
Their children are all my grandchildren (Hintagwa[mi]), each of them call me "their grandfather" (Intigan).

2. As afemale speaker, "his daughter" (iyinge). His son and daughter are my brother and sister, elder or
younger, according to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this
collateral brother are my nephew and niece, Hintésge, Hintésgemi, and each of them call me "their aunt" (Itimi).
The son and daughter of this collateral sister are my son and daughter, Hinyinge, Hinytnge, and each of them call
me "their mother" (Ihuin); and each of their children are my grandchildren (Hintagwa[mi]), each of them call me
"their grandmother" (Ikuii).

D. My mother's sister is my mother, Hina and she calls me...

1. As a male speaker, "her son" (iyinge). Her son and daughter are my brother and sister, elder or
younger, according to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this
collateral brother are my son and daughter, Hinyinge, Hinyiinge, and in turn, the call me "their father" (Hinka).
And of this collateral sister, her children are my nephew and niece, Hint6sge, Hintésgemi, and each of them call me
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"their uncle" (Injéga). Their children are all my grandchildren (Hintagwa|mi]), each of them call me "their
grandfather" (Intugan).

2. As a female speaker, "her daughter" (iytinge). Her son and daughter are my brother and sister, elder or
younger, according to our relative ages, and they address me by the correlative terms. The son and daughter of this
collateral brother are my nephew and niece, Hintésge, Hintésgemi, and each of them call me "their aunt" (Itimi).
Their children are my grandchildren (Hintagwa|mi]), each of them call me "their grandmother" (Ikuiii). The son
and daughter of this collateral sister are my son and daughter, Hinyinge, Hinyunge, and each of them call me "their
mother" (Thiin); and each of their children are my grandchildren (Hintagwa[mi]), each of them call me "their
grandmother" (Ikuiii).

E. My brother's son and daughter are ...

1. As a male speaker, my son and daughter (Hinyinge, Hinytnge), and they call me "their father" (dnje).
Their children are my grandchildren (Hintagwa[mi]), each of them call me "their grandfather" (Intdgan).

2. As afemale speaker, my nephew and niece, Hintésge, Hintésgemi, and each of them call me "their
aunt" (Itimi). Their children are my grandchildren (Hintagwa|mi]), each of them call me "their grandmother"
(Ikuni).

F. My sister's son and daughter are ...

1. As a male speaker, my nephew and niece, Hintosge, Hintésgemi, and each of them call me "their
uncle" (Ijéga). Their children are my grandchildren (Hintagwa|mi]), each of them call me "their grandfather"
(Intagan).

2. As a female speaker, my son and daughter (Hinyinge, Hinytunge), and they call me "their mother"
(Ihan). Their children are my grandchildren (Hintagwa[mi]), each of them call me "their grandfather" (Intagan).

G The grandchildren of my brothers and sisters, and the grandchildren of my collateral brothers
and sisters are all my grandchildren.

Tte beauty of the Toway, Otoe-Wissounia bindlits appear directed towands the frotection,
family. Fanther. it again reflects the balance that evisted thnoughout the whole Toway,
Otoe-Hissounia traditional commanctics in the former past. Oun an academdc level, as in
ancheology. it could be argued that the bin sydtem co "frimeval". 7 choose to find the
system a benelct in that ct bringe everyone much closer togetheno ooue o left alone and
out, The sqotem allowe all children to liave siblings, to have auniliary fanents for
support, alony with a maltitude of mentons in the persons of "aunnts| ancles."
Tte Croo in Wountana and the eastern tribes lile the Oueida, Wotiank referr to such
perons as "(Olan Uncles| Aunts".
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